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BETEPUHAPEH CEPTU®UKAT 3A N3HOC HA EJHOAHEBHHU IMNJIETA 3A YEPHA T'OPA/VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA

1ZvOZ JEDNODNEVNE PILADI U CRNU GORU/ VETERINARY CERTIFICATE FOR EXPORT OF DAY-OLD CHICKEN TO
MONTENEGRO

ObpxaBa/Drzava/ COUNTRY Berepunapen ceprudguxar 3a Uepna ropa/Veterinarski certifikat za Crnu Goru/

Veterinary certificate to Montenegro

Yacr I: lannu 3a u3npateHaTa nparka
Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / Part I:Details of

1.1. M3npamauy /Posiljalac/ Consignor 1.2. Pecpepenten /cepuen/ Homep Ha ceprudmxata/ Referentni broj |1.2.a.

certifikata/ Certificate reference number
Hime/Ime/ Name

Anpec/Adresa/ Address 1.3 Ientpanen komnerenten opran/Centralni Nadlezni organ/ Central
Competent Authority

Tex Ne/Tel. br. / Tel. No. 1.4. Mecten komnerenten opran/Lokalni Nadlezni organ/ Local Competent
Authority

1.5. Ioayuaren/ Primalac/ Consignee 1.6.

dispached consianmen

Hme/Ime / Name

Anpec/Adresa / Address

Towmencku kon/Postanski broj/ Postal code

TeaNe/Tel. Broj / Tel. No.
1.7. IbpixaBa Ha 1SO kon/ |1.8. Pernon Ha Kon 1.9. Ibp:kaBa Ha mecronasHavenne/ Zemlja 1SO kon/ISO 1.10.
npousxox:/Zemlja porjekla/ 1SO kod / | mpousxon/Region porjekla/ Kod / odredista / Country of destination kod / 1SO code
Country of origin 1SO code | Region of origin Code
1.11. Mscro na npousxox /Mjesto porijekla/ Place of origin 1.12.

Hme/Ime/Name
Perucrpauuonen nomep/Odobreni broj/ Approval number

Anpec/Adresa/ Address

1.13. Msicro Ha ToBapene/Mjesto utovara/ Place of loading 1.14. Jlara na ormeryBane/Datum otpreme / Date of departure

1.15. TpancnoptHo cpeacto/Transportno sredstvo /Means of transport 1.16. Bxonen IMBII 5 Hepua ropa/Ulazni graniéni prelaz u CG / Entry BIP in

ME
Camounet/Avion/ Aeroplane o Kopa6/Brod/ /Ship o
Kamuon/Kamion / Truck o
2K.nn Barou/Zeljezni¢ki vagon/ Railway wagon o 1.17
Apyro/Drugo / Other o
Waentnduxanus/ldentifikacija/ Identification:
Oznake sa dokumenata / Documentary references:
1.18. Omncanne Ha crokarta/Opis robe / Description of commodity 1.19. Kox na crokara (kox or XC)/Kod robe (CT broj)
/Commaodity code (HS cod
1.20. Koamuecrso/Koli¢ina /
Quantity
121 1.22. Bpoii onakosku/ Broj
o paketa / Number of packages
1.23. Upentuduxauus na xoureiinepa / Homep na niioméara/ldentifikacija na kontejneru/ broj pecata / 1dentification of 1.24.
container/Seal number
1.25. Croxkure ca onobpenu 3a:/Posiljka je namijenjena:/ Commaodities certified for
Pazmion/Rasplod / Breeding o Vrosisane Tov/Fattening o Jpyro/Ostalo/ Other o
1.26. 1.27. 3a BHoc nian gomyckane B Yepna ropa/Za uvoz ili prijem u CG / For

import or admission into ME o

1.28. Unentuduxauus na crokure/Identifikacija robe / Identification of the commodities

BuosornyHu BUI0OBE

(nayuno ume)/Vrsta (znanstveno ime)/ Topona/kateropusi/Rasa/Kategorija/ Koamuecrso/Koli¢ina/Quantity
Species (Scientific Name) Breed/category
Bun3pacr/Starost / Age Bpoii onaxosku/Broj pakiranja/Number of packages

1/3




JBbPIKABA/ZEMLJA/ COUNTRY (ennoanesuu muera)/(jednodnevna pilad)/(day-old chicken)

1. 3npasua undopmarus/Podaci o zdravlju / Health Il.a. Pepepenrren Ne na ceptudurara/Referentni broj 11.b.
information certifikata / Certificate reference number

11.1.1.

11.1.2.

11.1.3.

11.1.4

11.1.5.

11.1.6.

1.1.7

1.1.8

11.1. Berepunapho — 31paBHo yaocroBepsiBane/ Potvrda o zdravstvenom stanju zivotinja/  Animal health attestation

A3, onynoanucausT opuIMAaNeH BeTePUHAPEH JIeKap, C HACTOSIIOTO yIO0CTOBEPsIBaM, Y€ eAHOIHeBHUTE nuiieTa (1), onncanu B To3u cepTudukar:

Ja, dolje potpisani, zvani¢ni inspektor potvrdujem da, jednodnevna pilad (1) opisana u ovom certifikatu:/ |, the undersigned official veterinarian, hereby
certify that the day-old chicken (1) described in this certificate:

. EnHonHeBHUTE muiieta OT mpartkarta npousxoxiaat ot ooexr:/Da jednodnevna pilad u posiljci poticu iz objekta:/ The day-old chicken from the

should be bred within an object;

. ExHogHeBHHTE muiieTa OT HmapTHAATa ce pasBbKAAT oT crana, kourto:/ Da su jednodnevna pilad u posiljci izlezena iz jata koja:/ The day-old

. l_lpezm u3npamaHe nparkara Tpﬂ6Ba Ja 6’[:216 Tperieiana U INTHIATE HE TpﬂﬁBa Ja ca IOoKasaJii HUKAaKBU KIIMHWUYHHW NPHU3HAILM, HUTO Jla MOKa3BaT

11.1.9.

E,HHOJJ,HEBHP[TE IuJIeTa OT IpaTKaTa ca OTIJICKIAAHU Ha TEPUTOPUs, KOATO € CBO60ﬂHa ot Hiokscwiicka Gosect 1o NTALIMUTE U, HA KOATO CE€ mpuiara
nporpama 3a MOHMTOPHUHT Ha uH(IyeHuara no ntuuure;/Da su jednodnevna pilad u posiljci izleZena na teritoriji koja je slobodna od Newcastle bolesti i
na kojoj je sproveden program monitoringa influence ptica; / The day-old chicken from the consignment should be bred on a territory which is free of
Newecastle disease and on which Bird Influenza Monitoring Program has been conducted;

HpaTKaTa MPOU3X0XKAa OT TEPUTOPHUS, KOATO B MOMEHTA Ha MU3IPAIIAHETO € Oma CBOﬁOHHa OT BHCOKOIIATOT€HHA W HHUCKOINATOTCHHA I/[Hd)ﬂyeHHa o
mrunute;/Da posiljka potice sa podruéja koje je u momentu izdavanja slobodno od visokopatogene influence ptica i niskopatogene influence ptica; / The
consignment should originate from a territory which in the moment of sending was free of highly and low pathogen bird influenza;

EZ[HOI[HCBHI/ITC MHJIeTa OT IIpaTKaTa ca MOJYy4Y€HHU OT POAUTEIICKHU CTaJga, KOUTO Ca AbPKaHU B MIPEANPUATHE, B KOETO MIPE3 MOCICTHUTE 21 JAHHU IIpeau
C'bﬁPIpaHCTO Ha ﬂﬁua’ra, OT KOHUTO Ca MU3JIIOINICHU €IHONHEBHUTE MUJIETA, € IIPOBEACHO HU3CJIE€ABAaHEC 3a HAJIMYHUC HAa BHUpyCa HA uchnyeHua 10 I TULUTE.
PesynraTure, moNy4eHH BBPXY [POU3BONHA MPoOa (KIOAKAIHM M TPaxealHH HATPHBKHM), B3eTa Hail-Manko oT 60 Jomuia B OPEINPHATHETO WIH OT
BCHYKHU JIOMAIIHU [THIHM, aKO OpOAT UM B MPENPUATHETO € Io-Manbk ot 60, Tpsi6Ba aa Obaar orpuuarentu/Da su jednodnevna pilad u posiljci
dobijena od roditeljskih jata koja su bila drzana u objektu u kome tokom poslednjih 21 dan prije sakupljanja jaja iz kojih su izlezena jednodnevna pilad
sproveden test detekcije virusa influence ptica sa negativnim rezultatima na slu¢ajnom uzorku kloakalnih i faringealnih briseva uzetih od najmanje 60
piladi u objektu ili od sve zivine ako ih je manje od 60 prisutno u objektu; / The day-old chicken from the consignment should be fledged from parent
flocks which were held within an object where during the last 21 day before collecting the eggs from which the one-day-old hatches are bred a test for
detecting bird influenza virus has been conducted. The results gained on random samples ( cloacal and pharyngeal smear) collected from at least 60
hatches within the object, or if total is less tan 60- from the complete poultry, should be negative;

consignment should originate from an object:

B paauyc oT 1 km OKOJIO KOHTO Mpe3 MOCIEAHUTE 30 JIHU HE € HaGmoz[aBaHa HHUCKOIIAaTOTCHHA I/IH(I)J'[yCHHa 10 NITUOUTE B HUTO €ITHO npez{r{pmﬂ'ue/oko
koga u preéniku od 1 km nije bila prisutna niskopatogena influenza ptica u bilo kojem objektu u zadnjih 30 dana;/ in whose surrounding in radius of 1
km there was no presence of low pathogen bird influenza in none of the objects during the last 30 days;

KOETO He € UMAJIO EMHAEMUOJIOTHYHA BPB3Ka C IPEANPUATHE, B KOETO Npe3 nociaeanute 30 JHU € oTKpuTa nHduyeHua no nruuute ; /na kome nije bilo
epidemioloske povezanosti sa objektom u kome je otkrivena influenza ptica u poslednjih 30 dana;/this is not epidemiologically connected with an object

where bird influenza has been discovered during the last 30 days;

EHHOI{HCBHI/ITC TIMJIETa OT IpaTKaTa HE ca BAKCMHHUPaHU Cpeury I/IHd)J'IyCHL[a TI0 NTHOHUTE U Ca OTIIIEAaHU OT POAUTEIICKH CTalla, KOUTO CBIO HE ca 6I/IJ'II’I
BaKcHHHpaHu cpeuly uHdayenua mo nruuure;Da jednodnevna pilad u posiljci nijesu bila vakcinisana protiv influence ptica i da su dobijena od
roditeljskih jata koja nijesu vakcinisana protiv influence ptica; /The day-old chicken form the consignment should be not be vaccinated against bird
influenza and they should be bred from parent flocks which also have not been vaccinated against bird influenza;

EnHonHeBHHTE IMyIeTa OT MapTuaara ce passmxaar B obekr:/Da su jednodvena pilad u posiljci izlezena u objektu/The day-old chicken from the consignment

- KOWTO € Of0OpeH M perucTpupaH, B ChOTBETCTBHE C Pa3IOpeAOMTE, KOWUTO Ca IOHE CKBHBAJICHTHH C M3MCKBaHWATa Ha Yepna ropa;/registrovanom i
odobrenom u skladu sa propisima koji su najmanje ekvivalentni zahtjevima u Crnoj Gori; / that is registered and approved according to regulations which are
at least equivalent with the Montenegro requests;

- gpero o00peHne He e Ouilo mpekpaTeHo Wi orreriieHo/za koje odobrenje nije suspendovano ili ukinuto;/ whose approval has not been suspended, nor
cancelled;

- KOITO KbM MOMEHTA Ha M3IpallaHe Ha MpaTKaTa He € OWiI 06EeKT Ha BeTePHMHAPHO-CAHMTAPHH OrPaHHWYEHMs ¢ LeN 3apaseonassaHe Ha mrunure; /Koji u
vrijeme slanja posiljke nije pod zabranom radi zastite zdravlja zivotinja; / which during the sending of the consignment was not under abolishment aiming at
protection of birds health;

consignment was not under abolishment aiming at protection of birds health;

- B paguyc 10 km oxoio KoiTO, BKIIOYBAIL NMPH HEOOXOJMMOCT M TEPUTOPHSATA HA ChCEJHA CTpaHa, mpe3 nocieauute nmoHe 30 JHU He ¢ OWIO OTKPHUTO
HHMKAaKBO OTHHILE HA HIOKAChJICKA OOJIECT MM Ha BUCOKOMATorenHa uudiyenua mno nruuure; /oko koga u pre¢niku od 10 km, uklju¢ujuéi ako je primjenljivo i
podrugje susjedne drzave, nije bilo pojave Newcastle bolesti i visokopatogene influence ptica u poslednjih 30 dana;/ in whose surrouunding in radius of 10
km, including a territory of a neighboring country, there was no occurrece of Newcastle disease, nor highly pathogen bird influenza during the last 30 days;

chicken from the consignment should be bred from flocks:

-ca GHI[H ABbpKaHH B IIPOABIDKEHUE HaA Hali-MaJIKO IIeCT CEIMHIIM HEITOCPEACTBEHO IPEIH U3HOCA B Oq)HLlPIaJ'lHO 0}106pCHl/l TpEATNIpUATHSA, YAETO DL[O6])CHI/IC
HE € IPeKPATeHO WM OTTEerJIEHO KbM MOMEHTA Ha M3IpalliaHe Ha siiliata 3a JIIoreHe B ionuiHsTa; /Su bila drzana najmanje 6 nedjelja prije izvoza u sluzbeno
odobrenim objektima za koje nije suspendovano ili povuceno u vrijeme slanja jaja za nasad u inkubatorsku stanicu;/ that in a period of at least 6 weeks before
the export were held in an officially approved objects that was not suspended, nor were withdrawn during sending the eggs to the incubator station; - kem
MOMEHTa Ha M3MpAllaHe Ha [paTKaTa He ca 00EKT Ha BETEPUHAPHO-CAHMTAPHM OrPAHMYEHHs C LieJ 3/paBeonasBaHe Ha mruuure; /za vrijeme posiljke nije
(nijesu) predmet bilo kakvih zabrana zbog zdravlja zivotinja; / in the period of sending the consignment were not a subject of any kind of abolishment aiming
at protection of the birds health;

- Ca BKJIIOYCHH B IIpOrpama 3a HaJA30p Ha CaJIMOHE03a 10 IITHIHUTE, ChbITITACHO U3UCKBAHHA, KOUTO Ca MOHE CKBUBAJICHTHNA Ha U3UCKBAaHUATA HA ‘IepHa ropa u
He Ca 3apaseHd WIM ChbMHHTENHM 3a caiMonenosa/su bila ukljucena u program nadzora salmoneloze zivine u skladu sa zahtjevima koji su najmanje
ekvivalentni zahtjevima u Crnoj Gori i nijesu zarazene niti sumnjive na salmonelozu zivine; / were included in the Fowl Salmonella supervision program,
according to requests that are at least equivalent with the ones of Montenegro and are not contaminated nor suspicios for salmonelosis;

- ca BAKCHHUPaHHM CPely HIoKachiicka Gonect /su bila vakcinisana protiv Newcastle bolesti;/ are vaccinated against Newcastle disease;

npusHauy, Oyzely CbMHEHHs 3a HikakBo 3abossBane/ Da je posiljka u vrijeme otpreme pregledana i zivotinje nijesu pokazivale klinicke znake ili
razloge za sumnju na bilo kakvu bolest; /In the period of sending the consignment should examined and the animals should not have manifested any
clinical signs nor reasons to suspect at any kind of disease;

E}IHO}IHCBHI/]TC TMJIeTa OT IpaTKaTa HE ca GI/U'II/I B KOHTaKT C JIOMAIIHW NTUIH, HATO KAKBUTO U J1a onio BHJIOBE JIMBH IITHIIH, KOUTO HE OTIrOBapsAT Ha
nsucksanusra;/ Da jednodnevna pilad u posiljci nijesu bila u kontaktu sa zivinom i divljim pticama koja ne ispunjava propisane uslove; / The day-old
chicken from the consignment should not have been in contact with poultry nor any kind of wild birds that do not satisfy the regulations;
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I.a. Homep na ceprudmrara/ Referentni broj certifikata /
Certificate reference number

1I1. 2. YiocToBepeHue 3a TpaHcnopT Ha kuBoTHHTe /Potvrda o prevozu Zivotinja/ Animal transport confirmation

11.2.1. ExsoxHeBHHTE NUJIETa OT HACTOALIATA MAPTHIA CE TPAHCIIOPTHPAT B MICATHO YMCTH KYTHH 3a €IHOKpaTHA yrnotpea, KOMTO ce M3MOJ3BaT 3a mbpBH mbT u: /Da se
jednodnevni pili¢i u posiljci prevoze u potpuno ¢istim kutijama za jednokratnu upotrebu, koris¢enim prvi put:/ The one day-old chicken from the consignment should be
transported in clean single-usage boxes, being utilized for the first time;
CBHIBPXKAT CAMO €[HOJHEBHH IMIIETa OT CIHH U ChII BHJ, KATETOPHs M THIL, U Ca JOOUTH OT eHO H chiuo sronuio /koje sadrze samo jednodnevne pilice iste
vrste, kategorije ili tipa koji poti¢u iz istog izgoja / the should contain only one-day-old chicken, all being from the same species, same category or type, and
being bred from the same hatch;

- HOCAT €THUKET, ChABPIKAILl ClIeaAHAaTa l/lHd)OpMﬁ]_II/[ﬂI VM€ Ha AbprKaBaTa Ha U3IIPAIlaHe, BUJ HAa CbOTBETHUTE JOMAIIHHU NTHIH, 6])0]71 Ha €OAHOOHCBHUTE MUWJIETA,
KaTeropyst M TUIl HA IIPOM3BOACTBOTO, 33 KOETO ca MPEJHA3HAYCHH, MM, aJpec U PEruCTPAllMOHEH HOMEp Ha IPOM3BOACTBEHOTO HPEINPUATHE, KAKTO U
IbpxkaBa Ha MecToHasHaueHue; /koje nose sljede¢u oznaku (naziv drzave iz koje se posiljka otprema, vrsta Zivine na koju se odnosi, broj pili¢a, kategorija i tip
proizvodnje kojoj su namijenjena, ime, adresa i odobreni broj proizvodnog objekta i drzava odredista) / they should have label containing the following: name
of the state from where the consignment is being send, the type of poultry that it contains, the number of one-day-old chicken, category and type of production,
its appropriation, name, address, approval, number of the production object, as well as destination country;

- Jia ca 3aTBOPCHHU CTIIOpEe]l MHCTPYKIIUUTE HA KOMIICTCHTHHUS OpraH, Taka 4€ /1a € M3KJIHUYCHA BCSIKa Bb3MOXKHOCT 3a MOJAMsHA Ha ChbABPIKAHUETO ; /su zatvoreni u
skladu sa uputstvom nadleznog organa kako bi se izbjegla bilo kakva moguénost zamjene sadrzaja; / they should be closed according to the directions of the
supervision organ, in a manner which disables any possibility of Exchange of the contents;

- KOHTCﬁHCpHTC U TIIPEBO3HUTE CPEACTBA, B KOUTO C€ TPaHCIOPTHPAT IOPENOCOYCHUTE KYyTHH, Ca OWIN MMOYMCTEHH W z[e3an)e]<uupaHn TIpeau HAaTOBAapBaHETO
/kontejneri i vozila u kojima se gore navedene Kutije prevoze su ocis¢ena i dezinfkovana prije utovara;/ the containers and vehicles in which the above-
mentioned boxes will be transported should be cleaned and disinfected before loading;

3aGeaexku /Napomena/ Notes

Yacr I/Dio I:/ Deo I:

TTone 1.11: HanmeHoBaHHe, aZipec M PErHCTPallIOHEH HOMep Ha JIONIIHATA 1 Ha pa3BbaHus obek. /Polje 1.11. Naziv, adresa i broj odobrenja inkubatorske stanice i uzgojnog objekta. / Box 1.11: name,
address and approval number of hatcheries and the breeding establishment.

Tlone I.15: o6o3nauaBa/T ce perucrpaunouum‘r/‘re Homep/a Ha JKEJE30IbTHUTE BarOHH U KAMHOHU U UMEHATa Ha Kopa6uTe H, aKO Ca U3BECTHHU, HOMEpaTa Ha MOJIETUTE HA

BB3/1yXOIUIABATEIHOTO CPEICTBO. B ciyyaii Ha TpaHCIIOPT B KOHTEHHEPH WM KYyTHH OOIIMAT UM OPOii, pErnCTpalMsTa UM M CEPHITHHAT HOMEp Ha IiomM0aTa, ako MMa Takasa, ce 0003Ha4aBaT B

xierka 1.23. /Polje 1.15: Upisati registracijske broj(eve) zeljeznickih vagona i kamiona, nazive brodova, ukoliko su poznati, brojeve letova aviona. U slugaju prijevoza u

kontejnerima ili kutijama, njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj pecata, potrebno je naznaciti u rubrici 1.23, ukoliko je primjenjivo. / Box 1.15:

Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport

in containers or boxes, the total number of these and their registration and seal numbers, where applicable, should be indicated in box 1.23

Tloxne I.19: Ja ce u3mosn3Ba ChbOTBETHUAT Ko 0T XapMoHu3upanara cucrema (XC) nHa CBeroBHata MUTHHYecKa opranusaums: 01.05 win 01.06.39. /Polje 1.19: Upisati odgovarajuci kod harmonizivanog
sistema Svjetske Carinske Organizacije (CT): 01.05. ili 01.06.39. / Box 1.19: use the appropriate

Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 01.05 or 01.06.39.

IMone 1.28: (Kareropust): M36epere eHO OT CIIEAHUTE: YMCT MPOM3X0/TPAPOAMTENH/POAHTENH/SieHOCHO HanpaBienne/opoitnepn/apyru. /Polje 1.28: (kategorija): izaberite jedno od slijedeceg: Gista rasa

/ djedovi / roditelji / mlade kokosi nosilice / brojleri / ostalo, / Box 1.28: (Category): select one of the following: Pure line / grandparents / parents / laying stock / broilers / others

Hacrosimmst ceprudukar e Banmuaen 10 mem. /Ovaj certifikat vrijedi 10 dana. / This certificate is valid for 10 days.

O¢uunarnen BerepunapeH sekap/Sluzbeni veterinar / Official veterinarian

(Keamuduranms u turia)/(Kvalifikacija i zvanje)/ (Qualification and title):
HWwme (c rnasuu Oyksu) /Ime (Stampanim slovima)/ Name (in capitals)

Jlara: / Datum:/ Date:

Pernonanua Berepunapua ciyxo0a: / (Lokalni nadlezni organ)/ Local Competent Authority:

Toxnuc:/ Potpis/ Signature:

Tlevar: /Pecat/ Stam[d:
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